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Les louanges reviennent de droit à Allah, Seigneur des mondes. J'atteste qu'il n'y a de divinité 
digne d'adoration qu'Allah, Lui Seul, Il n’a aucun associé. Il est La divinité des générations 
passées et futures, Le Seigneur souverain de l'humanité tout entière, Celui qui détient la 
Royauté Suprême, l’Unique, Le Seul à être imploré pour ce que nous désirons et qui se suffit 
à Lui-même, Il n'a jamais engendré, n'a pas été engendré non plus et nul n'est égal à Lui.  

Et j’atteste que Muhammad est Son serviteur et Son messager, que les éloges d’Allah et le 
salut soient sur lui. Il a transmis le message, s'est acquitté du dépôt (de la prophétie), a lutté 
pour la cause d’Allah avec tout l'effort qu'Il mérite, et il a laissé sa communauté sur une voie 
claire, sa nuit est comme son jour, ne s'en écarte que celui qui est en perdition [1].   

Ceci étant dit : 

Voici une épître concise et un conseil nécessaire sur l'obligation de recourir au jugement 
reposant sur la Loi d'Allah, ainsi qu'une mise en garde contre le fait de s'en remettre au 
jugement basé sur autre que la Loi d'Allah. 

Je l'ai rédigée après avoir constaté qu’à notre époque, certaines personnes ont recours à 
d'autres lois que celle d'Allah, et s'en remettent à d'autres sources que le Livre d'Allah et la 
Sounnah de Son Messager ; qu'il s'agisse des devins, des voyants, des chefs de clans, des 
partisans des lois humaines et leurs semblables. Sachant que certains agissent ainsi par simple 
ignorance des conséquences religieuses de leurs actes, alors que d'autres le font par pur 
entêtement et par opposition à Allah et à Son Messager.  

 
1  « Extrait de la publication parue sous forme de livret, rééditée à plusieurs reprises par la Présidence Générale 

des Recherches Scientifiques, de l'Ifta, de la Prédication et de l'Orientation. La dernière en date étant la 
quatrième édition, parue en l’an 1401 de l'Hégire. (Source : « Recueil de fatwas et d'articles du Cheikh Ibn Baz, 
vol. 1, p. 72).  (binbaz.org.sa) »   

https://binbaz.org.sa/articles/7/%D9%88%D8%AC%D9%88%D8%A8-%D8%AA%D8%AD%D9%83%D9%8A%D9%85-%D8%B4%D8%B1%D8%B9-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D9%88%D9%86%D8%A8%D8%B0-%D9%85%D8%A7-%D8%AE%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%87
https://binbaz.org.sa/articles/7/%D9%88%D8%AC%D9%88%D8%A8-%D8%AA%D8%AD%D9%83%D9%8A%D9%85-%D8%B4%D8%B1%D8%B9-%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D9%88%D9%86%D8%A8%D8%B0-%D9%85%D8%A7-%D8%AE%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%87


J'espère que ce conseil servira d'enseignement aux ignorants, de rappel aux insouciants, et 
qu'il sera une cause de droiture pour les serviteurs d'Allah sur Son droit chemin, comme –Le 
Très-Haut– dit (dans la traduction du sens) :   

فَعُ الْمُؤْمِّنِّيَن   ﴿  ﴾وَذكَ ِّرْ فإَِّنَّ الذ ِّكْرَى تَ ن ْ
« Et rappelle ; car le rappel profite aux croyants. » [Ad-Dhariyat : 55] 

Et Il –Gloire et Pureté à Lui– dit (dans la traduction du sens) :  

ُ مِّيثاَقَ الَّذِّينَ أُوتوُا الْكِّتَابَ لتَُ بَ ي ِّنُ نَّهُ لِّلنَّاسِّ وَلََا تَكْتُمُونهَُ   ﴿  ﴾وَإِّذْ أَخَذَ اللََّّ

« Allah prit, de ceux auxquels le Livre était donné, cet engagement : « Exposez-le, certes, 
aux gens et ne le cachez pas ». » [Al-Imran : 187] 

Et certes, Seul Allah –Gloire et Pureté à Lui– est capable de rendre cet écrit profitable et de 
permettre aux musulmans, d'une manière générale, de se conformer à Sa législation, de 
prendre Son Livre (le Coran) pour arbitre et de suivre scrupuleusement la Sounnah de Son 
Prophète Muhammad (qu’Allah le couvre d’éloges et le salue).    

 

Ô vous les musulmans !    

Allah a créé les Djinns et les Hommes que pour Son adoration. Allah –Gloire et Pureté à Lui– 
dit (dans la traduction du sens) : 

نْسَ إِّلََّ لِّيَ عْبُدُونِّ   ﴿  ﴾وَمَا خَلَقْتُ الِّْنَّ وَالِّْْ

« Je n'ai créé les djinns et les hommes que pour qu'ils M'adorent. » [Ad-Dhariyat : 56] 

Et Il dit (dans la traduction du sens) : 

لْوَالِّدَيْنِّ إِّحْسَانًا   ﴿ هُ وَبِِّ ا تَ عْبُدُوا إِّلََّ إِّيََّّ  ﴾وَقَضَى ربَُّكَ أَلََّ

« Et ton Seigneur a décrété : « N'adorez que Lui ; et (marquez) de la bonté envers les père 
et mère. » » [Al-Isra : 23] 

Et Il dit (dans la traduction du sens) : 

لْوَالِّدَيْنِّ إِّحْسَانًا   ﴿ ئاا وَبِِّ  ﴾وَاعْبُدُوا اللَََّّ وَلََ تُشْرِّكُوا بِّهِّ شَي ْ

« Adorez Allah et ne Lui donnez aucun associé. Agissez avec bonté envers (vos) 
père et mère. » [An-Nissâ : 36] 

 
D'après Mou'adh Ibn Jabal (qu'Allah l'agrée) qui rapporte :  
« J'étais en croupe derrière le Prophète (qu’Allah le couvre d’éloges et le salue) sur un âne, 
lorsqu'il me dit :  
— « Ô Mou'adh ! Sais-tu quel est le droit d'Allah sur Ses serviteurs et quel est le droit des 
serviteurs sur Allah ? »  
— Je répondis : « Allah et Son Messager sont plus savants ».  



— Il dit : « Le droit d'Allah sur Ses serviteurs est qu'ils L'adorent sans rien Lui associer. Et le 
droit des serviteurs sur Allah est qu'Il ne châtie pas quiconque [parmi eux] ne Lui a rien 
associé. »  
— Je dis alors : « Ô Messager d'Allah ! Ne devrais-je pas en annoncer la bonne nouvelle aux 
gens ? » 
—  Il répondit : « Ne leur annonce pas, car ils s'en contenteraient (Ndt : ils délaisseraient les 
œuvres). » » (Recueilli par Al-Boukhari et Mouslim) » 

 

Les savants (qu'Allah leur fasse miséricorde) ont expliqué le sens de l'adoration par des 
définitions proches les unes des autres. L'une des plus complètes étant celle citée par Cheikh 
Al-Islam Ibn Taymiyya (qu'Allah lui fasse miséricorde) lorsqu'il a dit : « L'adoration est un 
terme générique qui englobe tout ce qu'Allah aime et agrée, qu'il s'agisse de paroles ou 
d'actes, apparents ou cachés. »  

Ceci montre que l'adoration implique une entière soumission à Allah –Le Très-Haut– qui se 
manifeste par le respect de Ses ordres, l'éloignement de Ses interdits, et qui englobe la 
croyance, la parole et les actes.  

Par ailleurs, la vie de l'individu doit reposer sur la législation d'Allah : il doit considérer comme 
licite ce qu'Allah a rendu licite, et comme interdit ce qu'Allah a proscrit. Il doit soumettre 
l'intégralité de son comportement, de ses actes et de ses démarches à la Loi d'Allah, en se 
libérant de ses intérêts personnels et de l'influence de ses passions. 

Cela s'applique de la même manière pour l'individu et l’ensemble de la communauté, ainsi 
que pour l'homme et la femme. En effet, ne peut être considéré comme un véritable 
adorateur d'Allah celui qui se soumet à son Seigneur dans certains aspects de sa vie, tout en 
se soumettant aux créatures dans d'autres. Ce sens est d'ailleurs confirmé par la parole d'Allah 
–Le Très-Haut– (dans la traduction du sens) : 

هِّمْ حَرَجاا مَِّّ  ﴿ نَ هُمْ ثَُّ لََ يَِّدُوا فِِّ أنَْ فُسِّ  ا قَضَيْتَ فَلََ وَربَ ِّكَ لََ يُ ؤْمِّنُونَ حَتََّّ يَُُك ِّمُوكَ فِّيمَا شَجَرَ بَ ي ْ
 ﴾وَيُسَل ِّمُوا تَسْلِّيماا    

« Non ! ... Par ton Seigneur ! Ils ne seront pas croyants aussi longtemps qu'ils ne t'auront 
demandé de juger de leurs disputes et qu'ils n'auront éprouvé nulle angoisse pour ce que tu 
auras décidé, et qu'ils se soumettent complètement [à ta sentence]. » [An-Nissâ : 65] 

Et Sa parole –Gloire et Pureté à Lui– dit (dans la traduction du sens) : 

غُونَ وَمَنْ أَحْسَنُ مِّنَ اللََِّّّ حُكْماا لِّقَوْمٍ يوُقِّنُونَ   ﴿  ﴾أَفَحُكْمَ الْْاَهِّلِّيَّةِّ يَ ب ْ

« Est-ce donc le jugement du temps de l'Ignorance qu'ils cherchent ? Qu'y a-t-il de meilleur 
qu'Allah, en matière de jugement pour des gens qui ont une foi ferme ? » [Al-Maîdah : 50]   

Ainsi que ce qui a été rapporté du Messager d'Allah (qu’Allah le couvre d’éloges et le salue), 
qui a dit : « Aucun d'entre vous ne sera véritablement croyant tant que ses passions ne 
seront pas conformes à ce avec quoi je suis venu. »   



La foi du serviteur n'est parachevée que s'il croit en Allah, agrée Son jugement dans toute 
chose, petite ou grande, et s'en remet exclusivement à Sa législation dans tous les domaines 
de sa vie, qu'il s'agisse de l'intégrité des personnes, des biens ou de l'honneur ; faute de quoi, 
il serait l'adorateur d'un autre que Lui, conformément à Sa parole (dont la traduction du sens 
est) : 

 ﴾وَلقََدْ بَ عَثْ نَا فِِّ كُل ِّ أمَُّةٍ رَسُولَا أَنِّ اُعْبُدُوا اللَََّّ وَاجْتَنِّبُوا الطَّاغُوتَ   ﴿

« Nous avons envoyé dans chaque communauté un Messager, [pour leur dire] : « Adorez 
Allah et écartez-vous du Tâghoût ». » [An-Nahl : 36] 

Ainsi, quiconque se soumet à Allah –Gloire et Pureté à Lui, Lui obéit et recourt à Sa révélation 
pour un arbitrage, celui-là est Son véritable adorateur. En revanche, celui qui se soumet à un 
autre qu’Allah et cherche un jugement basé sur une autre loi que la Sienne, aura alors adoré 
le Tâghoût et l'aura pris pour guide, comme Allah le dit (dans la traduction du sens) :   

نْ قَ بْلِّكَ يرُِّيدُونَ أَنْ  ﴿ اَ أنُْزِّلَ إِّليَْكَ وَمَا أنُْزِّلَ مِّ مُْ آمَنُوا بِِّ  يَ تَحَاكَمُوا إِّلََ الطَّاغُوتِّ أَلََْ تَ رَ إِّلََ الَّذِّينَ يَ زْعُمُونَ أَنََّّ
ا   لَّهُمْ ضَلََلَا بعَِّيدا  ﴾وَقَدْ أمُِّرُوا أَنْ يَكْفُرُوا بِّهِّ وَيرُِّيدُ الشَّيْطاَنُ أَنْ يُضِّ

« N'as-tu pas vu ceux qui prétendent croire à ce qu'on a fait descendre vers toi [prophète] 
et à ce qu'on a fait descendre avant toi ? Ils veulent prendre pour juge le Tâghoût, alors que 
c'est en lui qu'on leur a commandé de ne pas croire. Mais le Diable veut les égarer très loin, 
dans l'égarement. » [An-Nissâ : 60] 

Or, la servitude exclusive envers Allah, ainsi que le désaveu de l'adoration du Tâghoût et du 
recours à l'arbitrage de ce qui n’est pas la révélation divine, représentent l’essence même de 
l'attestation de foi : "Il n’y a de divinité digne d'adoration qu’Allah, Lui Seul, Il n’a aucun 
associé, et Muhammad est Son Serviteur et Son Messager". Car Allah est le Seigneur 
souverain des hommes et leur véritable Divinité. C’est Lui qui les a créés, c'est Lui qui leur 
ordonne et leur interdit, c'est Lui qui leur donne la vie et leur donne la mort, et c'est encore 
Lui qui leur demandera des comptes et les rétribuera. Il est donc le seul digne d’adoration, à 
l'exclusion de toute autre divinité. Le -Très-Haut- dit (dans la traduction du sens) :     

 ﴾أَلََ لهَُ الْْلَْقُ وَالْْمَْرُ   ﴿

« La création et le commandement n'appartiennent qu'à Lui. » [Al-A’raf : 54] 

Tout comme Il est l'unique Créateur, Il est également le Seul à détenir le commandement –
Gloire et Pureté à Lui–, l'obéissance à Son commandement est donc une obligation absolue.  

D’ailleurs, Allah rapporte [dans le Coran] que les Juifs et les Chrétiens ont pris leurs rabbins et 
leurs moines pour des seigneurs en dehors d’Allah, pour leur avoir obéi lorsqu'ils leur 
autorisaient l'illicite et leur interdisaient le licite.  

Le -Très-Haut- dit (dans la traduction du sens) :   

يحَ ابْنَ مَرْيَََ وَمَا أمُِّرُوا إِّلََّ لِّي َ  ﴿ ذَُوا أَحْبَارهَُمْ وَرهُْبَانََّمُْ أَرْبَِبِا مِّنْ دُونِّ اللََِّّّ وَالْمَسِّ ا لََ إِّلهََ إِّلََّ اتََّّ دا عْبُدُوا إِّلََاا وَاحِّ
 ﴾هُوَ سُبْحَانهَُ عَمَّا يُشْرِّكُونَ  



« Ils ont pris leurs rabbins et leurs moines, ainsi que le Christ fils de Marie, 
comme Seigneurs en dehors d'Allah, alors qu'on ne leur a commandé que 
d'adorer un Dieu unique. Pas de divinité à part Lui ! Gloire à Lui ! Il est au-dessus 
de ce qu'ils [Lui] associent. » [At-Tawbah : 31] 

 

Il est rapporté que 'Adiy bin Hâtim (qu’Allah l’agrée) pensait que l'adoration des rabbins et des 
moines consistait uniquement à sacrifier des bêtes en leur honneur, à leur vouer des vœux, 
ou à s'incliner et se prosterner devant eux, et autres actes de ce genre. C’est ce qu’il avait à 
l’esprit lorsqu’il se présenta au Prophète (qu’Allah le couvre d’éloges et le salue) avant 
d’embrasser l’Islam et qu’il l’entendit réciter ce verset.   

 — Il dit alors : « Ô Messager d’Allah, nous ne les adorions pas ! » ; Il faisait référence par là 
aux chrétiens, car il était lui-même chrétien avant d'embrasser l'islam. 

— Le Prophète (qu’Allah le couvre d’éloges et le salue) lui demanda alors : « N’interdisaient-
ils pas ce qu’Allah avait autorisé et vous vous l’interdisiez ? Et n’autorisaient-ils pas ce 
qu’Allah avait interdit et vous vous l’autoriseriez ? » 

— 'Adiy répondit : — « Oui, en effet. » 

— Le Prophète (qu’Allah le couvre d’éloges et le salue) conclut en disant : — « C’est cela les 
adorer ! » [Rapporté par Ahmad et At-Tirmidhi qui l'a jugé bon.]  

 

Al-Hafidh Ibn Kathîr a dit dans son exégèse : « C’est pour cela qu’Allah –Le Très-Haut– dit :  

« On ne leur a commandé que d'adorer un Dieu unique. » [At-Tawbah : 31], c'est-à-dire : 
Celui qui, s’Il interdit une chose, elle devient illicite ; ce qu’Il autorise devient licite ; ce qu’Il 
légifère doit être suivi et ce qu’Il décrète doit être appliqué.   

« Pas de divinité à part Lui ! Gloire à Lui ! Il est au-dessus de ce qu'ils [Lui] associent. » [At-
Tawbah : 31], c'est-à-dire : Il est élevé, sanctifié et Il est exempt de tout associé, de tout 
semblable, de tout assistant, de tout opposant ou enfant. Nul n'est digne d'adoration en 
dehors de Lui, et il n'y a point de Seigneur souverain autre que Lui. » Fin de citation – p. 349 
du tome 2.  

 

Suite détaillée : 

S’il est établi que le recours au jugement de la Loi d'Allah est une exigence fondamentale de 
l'attestation de foi : "Il n’y a de divinité digne d'adoration qu’Allah, et Muhammad est Son 
Serviteur et Son Messager", alors s'en remettre à l'arbitrage des Tâwaghit [1], des dirigeants 
[s'écartant de la loi divine], des devins ou de leurs semblables, entre en contradiction totale 

 
1  Pluriel de « Tâghoût » : désigne tout ce qui est adoré, suivi ou obéi en dehors d'Allah.     



avec la foi en Allah –Gloire et Pureté à Lui, et relève de la mécréance, de l'injustice et de la 
perversité.   

Allah –Le Très-Haut– dit en effet (dans la traduction du sens) :    

ُ فأَُولئَِّكَ هُمُ الْكَافِّرُونَ   ﴿ اَ أنَْ زَلَ اللََّّ  ﴾وَمَنْ لََْ يَُْكُمْ بِِّ

« Et ceux qui ne jugent pas d'après ce qu'Allah a fait descendre, les voilà les 
mécréants. » [Al-Maïdah : 44] 

Il dit également (dans la traduction du sens) :    

لُْْ  ﴿ لْْنَْفِّ وَالُْْذُنَ بِِّ لْعَيْنِّ وَالْْنَْفَ بِِّ لن َّفْسِّ وَالْعَيْنَ بِِّ نَا عَلَيْهِّمْ فِّيهَا أَنَّ الن َّفْسَ بِِّ ن ِّ وَالْْرُُوحَ وكََتَ ب ْ لس ِّ نَّ بِِّ ذُنِِّّ وَالس ِّ
اَ أنَْ زَلَ ا ُ فأَُولئَِّكَ هُمُ الظَّالِّمُونَ قِّصَاصٌ فَمَنْ تَصَدَّقَ بِّهِّ فَ هُوَ كَفَّارةٌَ لهَُ وَمَنْ لََْ يَُْكُمْ بِِّ  ﴾للََّّ

« Et Nous y avons prescrit pour eux vie pour vie, œil pour œil, nez pour nez, oreille pour 
oreille, dent pour dent. Les blessures tombent sous la loi du talion. Après, quiconque y 
renonce par charité, cela lui vaudra une expiation. Et ceux qui ne jugent pas d'après ce 
qu'Allah a fait descendre, ceux-là sont des injustes. »  [Al-Maïdah : 45] 

Et Il dit enfin (dans la traduction du sens) :    

ُ فأَُولئَِّكَ هُمُ الْ  ﴿ اَ أنَْ زَلَ اللََّّ ُ فِّيهِّ وَمَنْ لََْ يَُْكُمْ بِِّ اَ أنَْ زَلَ اللََّّ نِّْْيلِّ بِِّ قُونَ  وَلْيَحْكُمْ أَهْلُ الِّْْ  ﴾فَاسِّ

« Que les gens de l'Evangile jugent d'après ce qu'Allah y a fait descendre. Ceux qui ne jugent 
pas d'après ce qu'Allah a fait descendre, ceux-là sont les pervers. » [Al-Maïdah, v.47]   

Allah –Le Très-Haut– a également souligné que le fait de juger par une loi autre que la Sienne 
revient à adopter les lois des ignorants. Il –Le Très-Haut– a averti que se détourner de Son 
jugement attire inévitablement Son châtiment et Sa rigueur, auxquels les gens injustes ne 
pourront se soustraire. Allah –Gloire et Pureté à Lui– dit (dans la traduction du sens) :   

ُ وَلََ تَ تَّبِّعْ أَهْوَاءَهُمْ وَاحْذَرْهُمْ أَن يَ فْتِّنُوكَ عَن بَ عْضِّ مَا أَنزَ  ﴿ اَ أنَزَلَ اللََّّ نَ هُم بِِّ ُ إِّليَْكَ فإَِّن وَأَنِّ احْكُم بَ ي ْ لَ اللََّّ
يبَ هُم بِّبَ عْضِّ ذُنوُبِِِّّمْ وَإِّنَّ كَثِّيراا م ِّنَ  ُ أَن يُصِّ اَ يرُِّيدُ اللََّّ قُونَ )  تَ وَلَّوْا فاَعْلَمْ أَنََّّ ( أَفَحُكْمَ الْْاَهِّلِّيَّةِّ 49النَّاسِّ لفََاسِّ

غُونَ وَمَنْ أَحْسَنُ مِّنَ اللََِّّّ حُكْماا ل ِّقَوْمٍ يوُقِّنُونَ )  ﴾)  50يَ ب ْ

« (49) Juge alors parmi eux d'après ce qu'Allah a fait descendre. Ne suis pas leurs passions, 
et prends garde qu'ils ne tentent de t'éloigner d'une partie de ce qu'Allah t'a révélé. Et puis, 
s'ils refusent (le jugement révélé) sache qu'Allah veut les affliger [ici-bas] pour une partie de 
leurs péchés. Beaucoup de gens, certes, sont des pervers. (50) Est-ce donc le jugement du 
temps de l'Ignorance qu'ils cherchent ? Qu'y a-t-il de meilleur qu'Allah, en matière de 
jugement pour des gens qui ont une foi ferme ? » [Al-Ma'idah : 49-50] 

 

Celui qui lit ce verset et en médite le sens constatera que l'obligation de juger d'après ce 
qu'Allah a révélé y est étayée à travers huit points de confirmation distincts : 

● Premièrement :  



L'ordre direct à ce sujet dans Sa parole : « Et juge parmi eux d'après ce qu'Allah a fait 
descendre ». 

● Deuxièmement :  

Le fait que les passions et les désirs des gens ne doivent en aucun cas empêcher l'application 
de Son jugement. Cela ressort de Sa parole : « Ne suis pas leurs passions ». 

● Troisièmement :  

La mise en garde contre le fait de ne pas appliquer la loi d'Allah, que ce soit pour une petite 
ou une grande affaire, dans Sa parole : « et prends garde qu'ils ne tentent de t'éloigner d'une 
partie de ce qu'Allah t'a révélé ». 

● Quatrièmement :  

Le fait de se détourner du jugement d'Allah et de refuser d'en accepter quoi que ce soit est un 
péché immense, qui appelle un châtiment douloureux, car Il dit : « Et puis, s'ils refusent (le 
jugement révélé) sache qu'Allah veut les affliger [ici-bas] pour une partie de leurs péchés ». 

● Cinquièmement :  

La mise en garde contre le fait de se laisser leurrer par la multitude de ceux qui se détournent 
du jugement d'Allah, car ceux qui sont reconnaissants parmi les serviteurs d'Allah sont peu 
nombreux. Le – Très-Haut – dit : « Et beaucoup de gens sont certes des pervers ». 

● Sixièmement :  

La qualification de tout jugement autre que ce qu'Allah a révélé comme étant un jugement de 
la « Jahiliyyah » (l'Ignorance préislamique). Il dit -Gloire et Pureté à Lui- : « Est-ce donc le 
jugement du temps de l'Ignorance qu'ils cherchent ? ». 

● Septièmement :  

L'affirmation du sens grandiose selon lequel le jugement d'Allah est le meilleur et le plus juste 
des jugements. Il dit -Gloire et Pureté à Lui- : « Qu'y a-t-il de meilleur qu'Allah, en matière de 
jugement... ». 

● Huitièmement :  

Ce qu'implique la certitude, c'est de savoir que le jugement d'Allah est le meilleur des 
jugements, le plus parfait, le plus complet et le plus juste. Il est donc obligatoire de s'y 
soumettre avec une satisfaction et une acceptation totale. Il dit -Gloire et Pureté à Lui- : « Qu'y 
a-t-il de meilleur qu'Allah, en matière de jugement pour des gens qui ont une foi ferme ? ». 

Ces significations sont présentes dans de nombreux versets du Coran, et sont confirmées par 
les paroles et les actes du Messager (qu’Allah le couvre d’éloges et le salue).   

Parmi elles, la parole d’Allah -Gloire et Pureté à Lui- (dont la traduction du sens est) :   

يبَ هُمْ عَذَابٌ ألَِّيمٌ   ﴿ نَةٌ أَوْ يُصِّ يبَ هُمْ فِّت ْ  ﴾فَ لْيَحْذَرِّ الَّذِّينَ يُُاَلِّفُونَ عَنْ أَمْرِّهِّ أَن تُصِّ



« Que ceux, donc, qui s'opposent à son commandement prennent garde qu'une épreuve ne 
les atteigne, ou que ne les atteigne un châtiment douloureux. » [An-Nour : 63] 

Et comme en témoigne Sa parole (dont la traduction du sens est) : 

نَ هُمْ  ﴿  ﴾فَلََ وَربَ ِّكَ لََ يُ ؤْمِّنُونَ حَتََّّ يَُُك ِّمُوكَ فِّيمَاا شَجَرَ بَ ي ْ

« Non !... Par ton Seigneur ! Ils ne seront pas croyants aussi longtemps qu'ils ne t'auront 
demandé de juger de leurs disputes... » Jusqu’à la fin du verset [An-Nissâ : 65] 

Et Sa parole (dont la traduction du sens est) :  

 ﴾اتَّبِّعُوا مَا أنُْزِّلَ إِّليَْكُمْ مِّنْ ربَ ِّكُمْ   ﴿

« Suivez ce qui vous a été descendu venant de votre Seigneur. » [Al-A'râf : 3] 

Et enfin Sa parole dont la traduction du sens est) :   

نٍ وَلََ مُؤْمِّنَةٍ إِّذَاا ﴿ نْ أَمْرِّهِّمْ   وَمَا كَانَ لِّمُؤْمِّ ُ وَرَسُولهُُ أَمْراا أَنْ يَكُونَ لََمُُ الِّْيَرةَُ مِّ  ﴾قَضَى اللََّّ

« Il n'appartient pas à un croyant ou à une croyante, une fois qu'Allah et Son messager ont 
décidé d'une chose d'avoir encore le choix dans leur façon d'agir. » [Al-Ahzâb : 36] 

Il est rapporté que le Messager d’Allah (qu’Allah le couvre d’éloges et le salue) a dit : « Aucun 
d'entre vous ne sera véritablement croyant tant que ses passions ne seront pas conformes 
à ce avec quoi je suis venu. » [Hadith dont la chaîne de transmission est faible, bien que son 
sens soit authentique]  

L’imam An-Nawawî a précisé : "C’est un Hadith authentique que nous avons rapporté dans le 
livre « Al-Hujjah » avec une chaîne de transmission authentique".   

Il est également rapporté que le Prophète (qu’Allah le couvre d’éloges et le salue) a dit à 'Adiy 
bin Hâtim : « N’autorisaient-ils pas ce qu’Allah a interdit et vous vous l’autoriseriez ? Et 
n’interdisaient-ils pas ce qu’Allah a autorisé et vous vous l’interdisiez ?»  

— 'Adiy répondit : — « Oui, en effet. » 

— Le Prophète (qu’Allah le couvre d’éloges et le salue) conclut en disant : — « C’est cela les 

adorer ! » [Rapporté par Ahmad et At-Tirmidhi qui l'a jugé bon.]  

Ibn 'Abbâs (qu’Allah l’agrée) a dit à certains de ceux qui contestaient ses propos sur certaines 
questions : « Des pierres du ciel sont sur le point de s'abattre sur vous ! Je vous dis : "Le 
Messager d'Allah (qu’Allah le couvre d’éloges et le salue) a dit", et vous me rétorquez : 
"Abou Bakr et Omar ont dit" ! » 

Cela signifie que le serviteur a l'obligation de se soumettre totalement à la Parole d'Allah -
Gloire et Pureté à Lui- ainsi qu'à celle de Son Messager, et de les placer au-dessus de l'avis de 
quiconque. Il s'agit là d'une vérité fondamentale de ce qui est nécessairement connu de la 
religion.    

C'est par Sa miséricorde et Sa sagesse infinie -Gloire et Pureté à Lui-, qu’Il a voulu que 
l’arbitrage entre les serviteurs se fasse selon Sa législation et Sa révélation. En effet, Il est 
exempt des imperfections qui affligent les êtres humains, telles que la faiblesse, les passions, 



l'impuissance ou l'ignorance. Il est -Gloire et Pureté à Lui- Le Sage, L’Omniscient, Le Doux, Le 
Parfaitement Connaisseur ; Il connaît parfaitement la situation de Ses serviteurs, ce qui leur 
est profitable et qui leur convient le mieux, tant dans leur vie présente que pour leur devenir. 

C'est aussi une manifestation de Sa miséricorde infinie qu’Il se soit chargé de trancher leurs 
différends, leurs litiges et les affaires du quotidien, afin que s’accomplissent pour eux la 
justice, le bien et le bonheur. Mieux encore, cela procure un sentiment de satisfaction, une 
paix intérieure et une sérénité du cœur.  

En effet, quand le serviteur sait que la sentence rendue dans une affaire qui le concerne est 
celle d’Allah -le Créateur, l’Omniscient, le Parfaitement Connaisseur-, il l’accepte avec 
apaisement et s’y soumet totalement, même si ce jugement va à l’encontre de ses propres 
désirs. 

À l’inverse, s’il sait que le jugement émane d’êtres humains comme lui, sujets à leurs passions 
et à leurs désirs, il n’éprouvera aucune satisfaction et persistera dans ses revendications et 
ses contestations. C’est ainsi que le conflit s’éternise et ne prend jamais fin.  

En réalité, lorsqu’Allah -Gloire et Pureté à Lui- impose à Ses serviteurs de recourir au jugement 
de Sa révélation, c'est par pure miséricorde et par bonté envers eux. Il -Gloire et Pureté à Lui- 
a d'ailleurs montré clairement la voie à suivre pour cela, et ce, de la manière la plus claire et 
la plus limpide qu’il soit, par Sa parole (dont la traduction du sens est) :  

لْ  ﴿ عَدْلِّ إِّنَّ اللَََّّ نِّعِّمَّا يعَِّظُكُم إِّنَّ اللَََّّ يََْمُركُُمْ أَن تُ ؤَدُّوا الْْمََانًَتِّ إِّلََٰ أَهْلِّهَا وَإِّذَا حَكَمْتُم بَيْنَ النَّاسِّ أَن تَحْكُمُوا بِِّ
يراا )  يعاا بَصِّ للَََّّ وَأَطِّيعُوا الرَّسُولَ وَأُولِِّ الْْمَْرِّ مِّنكُمْ فإَِّن ( يََّ أيَ ُّهَا الَّذِّينَ آمَنُوا أَطِّيعُوا ا58بِّهِّ إِّنَّ اللَََّّ كَانَ سَِّ

رِّ ذَٰلِّكَ  للََِّّّ وَالْيَ وْمِّ الْْخِّ ( 59خَيْرٌ وَأَحْسَنُ تََْوِّيلَا )  تَ نَازَعْتُمْ فِِّ شَيْءٍ فَ رُدُّوهُ إِّلََ اللََِّّّ وَالرَّسُولِّ إِّن كُنتُمْ تُ ؤْمِّنُونَ بِِّ
﴾ 

« (58) Certes, Allah vous commande de rendre les dépôts à leurs ayants-droits, et quand 
vous jugez entre des gens, de juger avec équité. Quelle bonne exhortation qu'Allah vous fait 
! Allah est, en vérité, Celui qui entend et qui voit tout. (59) O les croyants ! Obéissez à Allah, 
et obéissez au Messager et à ceux d'entre vous qui détiennent le commandement. Puis, si 
vous vous disputez en quoi que ce soit, renvoyez-le à Allah et au Messager, si vous croyez 
en Allah et au Jour dernier. Ce sera bien mieux et de meilleure interprétation (et 
aboutissement). » [An-Nissâ : 59] 

Bien que ce verset s'adresse de manière générale au gouvernant et au gouverné, aussi bien 
au dirigeant qu’au peuple, il comporte en plus de cela une directive précise adressée aux juges 
: l'obligation de juger avec équité, tout comme Il a ordonné aux croyants d'accepter ce 
jugement, qui est l'application même de ce qu'Allah -Gloire et Pureté à Lui- a légiféré et révélé 
à Son Messager. Il leur a aussi enjoint, en cas de litige ou de divergence, de renvoyer l'affaire 
à Allah et au Messager. 

À la lumière de ce qui précède, il t'apparaît clairement, ô toi le musulman, que l'application 
de la législation d'Allah et le recours à celle-ci pour un arbitrage font partie des obligations 
prescrites par Allah et Son Messager. C'est là l'exigence même de la servitude envers Allah et 
du témoignage du message prophétique de Son Prophète Muhammad (qu’Allah le couvre 



d’éloges et le salue). Se détourner de cela, ne serait-ce qu'en partie, expose au châtiment et 
à la rigueur d'Allah.  

Cette règle vaut aussi bien pour la gestion de l'État envers ses administrés, que pour la 
pratique religieuse dont doit témoigner la communauté musulmane en tout lieu et en tout 
temps. Qu'il s'agisse de litiges ou de conflits, qu’ils soient d’ordre privé ou public, entre deux 
États, deux groupes ou deux musulmans, la règle demeure la même pour tous : c'est à Allah -
Gloire et Pureté à Lui- seul qu'appartiennent la création et le commandement, car Il est le plus 
sage des juges.  

Et certes, la foi s’annule pour quiconque estime que les lois et les opinions humaines sont 
meilleures que le jugement d'Allah et de Son Messager (qu’Allah le couvre d’éloges et le 
salue), ou qu'elles lui sont égales ou similaires. Il en va de même pour celui qui permet de 
remplacer la loi divine par les législations civiles et les réglementations humaines, quand bien 
même il resterait convaincu que les jugements d'Allah sont supérieurs, plus parfaits et plus 
justes. 

Il incombe donc à l'ensemble des musulmans, à leurs dirigeants, à leurs gouvernants ainsi 
qu'aux décideurs parmi eux, de craindre Allah -Gloire et Pureté à Lui- et de faire appliquer Sa 
législation dans leurs pays et dans toutes leurs affaires. Ils se doivent de se protéger, eux-
mêmes ainsi que ceux dont ils ont la charge, contre le châtiment d'Allah dans ce monde et 
dans l'Au-Delà. Qu'ils tirent leçon de ce qui est arrivé aux pays qui se sont détournés du 
jugement d'Allah pour s'engager sur la voie de ceux qui imitent l'Occident et suivre leurs 
parcours : ils ont connu les dissensions, les divisions et toutes sortes de troubles, ainsi que la 
réduction des bienfaits, au point que certains en viennent à s'entretuer mutuellement.  

Leur situation ne cesse de s'aggraver, et leurs conditions ne s'amélioreront pas. Ils ne pourront 
briser le joug de la domination politique et idéologique de leurs ennemis qu'en revenant à 
Allah -Gloire et Pureté à Lui- et qu’en suivant Son droit chemin, celui qu'Il a agréé pour Ses 
serviteurs, qu'Il leur a ordonné de suivre et au bout duquel Il leur a promis les Jardins des 
délices. Car Allah -Gloire et Pureté à Lui- est certes Véridique lorsqu'Il dit (dans la traduction 
du sens) :    

َ حَشَرْتَنِِّ أَعْمَىٰ 124وَمَنْ أَعْرَضَ عَن ذِّكْرِّي فإَِّنَّ لهَُ مَعِّيشَةا ضَنكاا وَنََْشُرُهُ يَ وْمَ الْقِّيَامَةِّ أَعْمَىٰ ) ﴿ ( قاَلَ رَب ِّ لَِّ
يراا ) يتَ هَا125وَقَدْ كُنتُ بَصِّ لِّكَ أتََ تْكَ آيََّتُ نَا فَ نَسِّ لِّكَ الْيَ وْمَ تنُسَىٰ ) ( قاَلَ كَذَٰ  ﴾(  126وكََذَٰ

« (124) Et quiconque se détourne de Mon Rappel, mènera certes, une vie pleine de gêne, et 
le Jour de la Résurrection Nous l'amènerons aveugle au rassemblement ». (125) Il dira : « O 
mon Seigneur, pourquoi m'as-Tu amené aveugle alors qu'auparavant je voyais ? » (126) 
[Allah lui] dira : « De même que Nos Signes (enseignements) t'étaient venus et que tu les as 
oubliés, ainsi aujourd'hui tu es oublié ». » [Taha : 124 à 126]   

Or, il n'est point de gêne plus immense que celle par laquelle Allah châtie quiconque Lui 
désobéit et ne répond pas à Ses ordres, préférant ainsi les jugements d'une créature faible à 
ceux d'Allah, le Seigneur de l'Univers. Quel égarement que celui de posséder la Parole d'Allah 
–Le Très Haut-, celle-là même qui proclame la vérité, tranche les litiges, éclaire le chemin et 
guide l'égaré, pour ensuite la rejeter au profit des dires d'un homme ou du système législatif 
d'un État quelconque. 



Ces gens ne savent-ils pas qu'ils sont perdants, ici-bas comme dans l'Au-Delà ? Ils n'ont obtenu 
ni succès ni bonheur dans ce bas monde, et n'échapperont pas au châtiment d'Allah au Jour 
de la Résurrection, pour avoir rendu licite ce qu'Allah leur avait interdit et délaissé ce qu'Il leur 
avait rendu obligatoire.  

Je demande à Allah que mes paroles servent de rappel à ce peuple et les incitent à méditer 
sur leur situation et sur ce qu'ils s'infligent à eux-mêmes ainsi qu'à leurs peuples. Puissent-ils 
revenir à la raison et s'attacher au Livre d'Allah et à la Sounnah de Son Messager Muhammad 
(qu’Allah le couvre d’éloges et le salue), afin d'appartenir véritablement à sa communauté et 
que leur prestige s'élève parmi les autres peuples de la terre, à l'instar de celui des pieux 
prédécesseurs (Salaf As-Sâlih) et des générations privilégiées de cette communauté. Ceux-ci 
régnèrent sur terre et dominèrent le monde, tandis que les peuples se soumettaient à leur 
autorité. Tout cela fut possible grâce au secours d'Allah, Lui qui secourt Ses serviteurs croyants 
qui ont répondu à Son appel et à celui de Son Messager.  

Hélas ! S’ils savaient seulement quel trésor ils ont perdu, quel crime ils ont commis et quels 
malheurs et calamités ils ont attirés sur leurs peuples !   

Allah dit (dans la traduction du sens) :    

 ﴾وَإِّنَّهُ لَذِّكْرٌ لَّكَ وَلِّقَوْمِّكَ وَسَوْفَ تُسْألَُونَ   ﴿

« C'est certainement un rappel [le Coran] pour toi et ton peuple. Et vous en serez 
interrogés. » [Az-Zoukhrouf : 44]   

Il a été rapporté du Prophète (qu’Allah le couvre d’éloges et le salue) un hadith dont le sens 
global est le suivant : le Coran sera retiré des poitrines et des écrits (masâhif) à la fin des 
temps, lorsque ceux qui sont censés le porter s'en désintéresseront, délaissant tant sa 
récitation que son application juridique. Prenez donc garde ! Prenez garde à ce que les 
musulmans ne soient frappés par une telle calamité, ou que leurs générations futures n'en 
pâtissent à cause de leurs agissements. Certes, nous appartenons à Allah, et c'est vers Lui que 
nous retournerons. 

J'adresse également mon conseil à ces groupes de musulmans qui vivent parmi les leurs et 
qui, bien qu’ayant connaissance de la religion et de la législation du Seigneur de l'Univers, 
continuent de porter leurs litiges devant des hommes qui tranchent selon des coutumes et 
des traditions ancestrales, en tranchant par des formules rimées et des paroles rythmées, 
imitant en cela les pratiques de l'époque de l'ignorance (Jâhiliyyah). 

J'exhorte quiconque recevra cette exhortation à se repentir devant Allah, à cesser ces actes 
illicites, à implorer Son pardon et à regretter ses manquements passés. Qu'il s'enjoigne 
mutuellement, avec ses frères et son entourage, à abolir toute coutume païenne ou usage 
contraire à la Législation d'Allah. Certes, le repentir efface ce qui précède et celui qui se repent 
d'un péché est comme celui qui n'en a jamais commis.    

Il appartient aux détenteurs de l'autorité sur ces populations et leurs semblables de veiller à 
leur rappeler et de leur exposer clairement la vérité. Ils doivent également établir parmi eux 
des juges pieux, afin que le bien se répande - par la volonté d'Allah - et que les serviteurs 
d'Allah cessent de s'opposer à Lui ou de commettre des actes de désobéissance. Et ô combien 
les musulmans ont-ils besoin aujourd'hui de la miséricorde de leur Seigneur, celle par laquelle 



Allah changera leur condition, et les élèvera d'une vie d'humiliation et de faiblesse vers une 
vie de gloire et d'honneur. 

Je demande à Allah, par Ses Noms les plus beaux et Ses Attributs les plus éminents, d'ouvrir 
les cœurs des musulmans à la compréhension de Sa Parole, afin qu'ils se tournent vers Lui -
Gloire et Pureté à Lui - et les aide à appliquer Sa législation, à délaisser tout ce qui s'y oppose 
et se tenir à Ses jugements, conformément à Sa parole (dans la traduction du sens) :    

هُ ذَلِّكَ الد ِّينُ الْقَي ِّمُ وَلَكِّنَّ أَكْثَ رَ النَّاسِّ  ﴿  ﴾لََ يَ عْلَمُون    إِّنِّ الْْكُْمُ إِّلََّ للََِِّّّّ أَمَرَ أَلََّ تَ عْبُدُوا إِّلََّ إِّيََّّ

« Le pouvoir n'appartient qu'à Allah. Il vous a commandé de n'adorer que Lui. Telle est la 
religion droite ; mais la plupart des gens ne savent pas. » [Youssouf : 40]   

Et que les éloges d’Allah et Son salut soient sur notre Prophète Muhammad, ainsi que sur sa 
famille et l’ensemble de ses compagnons, ainsi que ceux qui le suivent dans la bienfaisance 
jusqu’au jour de la Résurrection.   

 

Traduction et adaptation :  

Mohammed AbuKhadidja 

 


